Ymateb yn feirniadol i erthygl gan rhoi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themau sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.

Yn yr aseiniad yma, edrychir ar y nifer o agweddau trafodir yn yr erthygl gan Dr. W. Gwyn Lewis am addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg. Trafodir addysgu’n ddwyieithog, dulliau dysgu ac addysgu ail iaith a statws yr iaith Gymraeg yma yng Nghymru. Mae’r erthygl yn nodi ei brif bwriad yw i ddangos y cyfleoedd gwahanol sydd o ddefnyddio Cymraeg a Saesneg i raddau gwahanol, ac yn y pen draw codi hyder unigolion i fod yn ddwyieithog (Gwyn Lewis, 2011, t.67). Gellir gweld pam fod yr erthygl yn ffocysu ar hyn gan fod (Greene, 1998, t.4) yn adnabod fod hyder i fod yn ddwyieithog yn gael effaith positif wrth ddweud “bilingual education positively affects educational attainment.”. Serch hyn, mae rhai yn gweld defnyddio dwy iaith yn gallu gael effiath negyddol ar unigolyn. Dywedir gan (Bialystok, Craik a Luk, 2012) fod unigolyn dwyieithog yn gael trafferthion prosesu, sydd yn gallu mynd ymlaen i gael effaith negyddol ar sgiliau llafar yr unigolion yma. Teimlwyd fod y sgîl o fod yn ddwyieithog yn rhywbeth sydd yn hanfodol yma yng Nghymru, ac yn fwy na dim o fewn ysgolion cyfrwng saesneg. Gyda’r iaith yn gostwng o flwyddyn i flwyddyn. Cefnogwyd hyn gan ystadegau censws 2011 gwelwyd ar wefan BBC (2012) “Instead of the five-point increase that ministers wanted, the proportion of Welsh speakers fell from 21% in 2001 to 19% last year.”. Ni gellir y rhif yma parhau i ostwng, mae’r iaith Gymraeg yn un sydd angen cryfhau, nid gostwng, a gellir addysgu effeithiol i fod yn ddwyieithog o fewn ysgolion cyfrwng Saesneg fod yn un o’r manion cychwyn tuag at cynyddu’r ystadegyn yma.
Un o’r prif penawdau sydd yn gael ei amlygu yn yr erthygl yw addysgu dwyieithog, wrth ffocysu ar modelau sydd yn gael ei ddefnyddio i addysgu yn ddwyieithog, a’r ffydd cryf a gwan o’i addysgu. Cyfeirir yr erthygl at yr arbenigwr Baker (2016) a ddatblygodd teipoleg addysgu ddwyieithog. Un o’r pethau mae’r hyn datblygodd Baker wedi helpu yw 
“llythrennedd deuol (sef y gallu i symud yn hyderus ac yn esmwyth thwng ieithoedd at ddibenion gwahanol, wrth i afael ddisgyblion ar sgiliau llythrennedd yn y ddwy iaith ddatblygu)” (Baker, 2016 tt. 213-18) 
Mae’r sgil yma yn un sydd yn rhan o ein cwricwlwm yma yng Nghymru yn barod, fel y gwelwyd yn fframwaith llythrennedd a rhifedd sydd yn dangos y pwysigrwydd o llythrennedd deuol wrth nodi “Un o elfennau hanfodol gwlad ddwyieithog yw’r gallu i symud yn rhwydd rhwng ieithoedd a bod yn gwbl ddwyieithog.” (Adran Addysg a Sgiliau, 2013, t.12). Atgyfnerthwyd y fframwaith y pwysigrwydd o’r sgil yma wrth ddweud bod y sgil yma yn fantais nid yn unig am allu siarad yn Gymraeg ac yn Saesneg, ond yn sgil gall cymhwyso i ieithoedd ewropeaidd a’r byd. Cysylltwyd hyn â’r modelau Baker (2016:215-16) sydd yn gael ei arddangos ymhellach ymlaen yn yr erthygl sydd yn edrych ar y dulliau effeithiol ac aneffeithiol o addysgu yn ddwyieithog.  Un o’r ffyrfiau mae Baker (2016) yn amlinellu fel ffordd cryf o addysgu yn ddwyieithog yw trochi. Diffinwyd Gwyn Lewis (2011) trochi fel y defnydd o’r prif iaith y dosbarth er mwyn datblygiad y cwricwlwm drwy’u ail-iaith. Mae’r ffordd yma o addysgu yn targedu tuag at cyfoaethogiad y plant i’r iaith, gyda fod yn ddwyieithog fel y prif nôd. Cefnogwyd y diffiniad yma gyda golwg Geneese (1985, t.543) “Immersion is a communicative approach that reflects the essential conditions of first language learning and at the same time responds to the special needs of second language learners.”.
Gellir cefnogi dewis Baker o trochi fel ffordd effeithiol i ddatblygu ail-iaith yw geiriau Casey O’Brien (2018) “Culture becomes an avenue for practicing the language. Immersive education allows learning to happen on the street and through social gatherings, not just textbooks.”. Awgrymir yr hyn dywedir gan O’Brien bod trochi yn gallu digwydd yn ehangach i fywyd yn ysgol, a gellir ddatblygu mewn ffurfiau mwy naturiol. Serch hyn, nid yw pawb â’r barn positif tuag at trochi fel mae O’ Brien, Geneese a Gwyn Lewis â. Amlinellwyd Chen (2018) fod rhieni gyda pryderon mawr tuag at trochi. Teimlwyd fod hyn am cymhlethu eu plant. Ofnir hefyd bydd y plant yn ei weld yn anodd i allu faestroli dwy iaith gwahanol, a gellir ôr-gymhlethu pethau i’r plant yma. Gwelwyd barn tebyg tuag at addysgu yn ddwyieithog yn gyffredinol gan Ayres (Dyddiad anhysbus) sydd yn teimlo bod addysgu yn ddwyieithog yn anghyson, a dywed “For a bilingual education to be effective, it must continue on throughout the career of the students who choose to participate in it.”. Gellir deallt yr hyn dywed gan Ayres (Dyddiad anhysbus), ond wrth edrych ar y wybodaeth i gyd casglwyd o fewn yr erthygl a gan arbenigwyr gwahanol does dim amheaeth am yr effeithiolrwydd o ddefnyddio trochi fel ffordd addysgu ddwyieithog. Teimlwyd fod y hyder gall ddatblygu ail-iaith drwy ddefnyddio trochi yn gallu fod yn fuddiol iawn i plant, a fel a nodir gan Gwyn Lewis (2011) yn yr erthygl bod addysg drochi yn rhan mwyaf effeithiol ein rhaglenni addysg dwyieithog. 
Noda’r erthygl hefyd y modelau gwan tuag at ddatblygiad ddwyieithog, a rhesymir hyn gan Baker (2006) wrth dweud gyda’r dulliau yma o addysgu “Bilingualism and biliteracy is rarely the case”. Pennoda’r erthygl y rhaglen prif ffrwd fel ffordd aneffeithiol iawn tuag at ddatblygiad dwyieithrwydd. Mae’r fath yma o addysgu yn mewn ffordd lle dim ond hanner awr y dydd sydd yn gael ei wario ar ail-iaith, a theimlwyd nid yw hyn yn ddigon o amser i allu ddatblygu’r sgiliau priodol, yn enwedig o fewn iaith anghyfarwydd i’r plant, rhaid sicrhau fod fod ddigon o amser yn gael ei rhoi ar gyfer y ddatblygiad digwydd. Yn ychwanegol i ddim rhoi digon o amser tuag at ddatblygiad dwyieithog drwy ddefnyddio rhaglen prif ffrwd, mae Baker (2006) yn amlygu fwy o rhesymau pam fod rhaglenni prif ffrwd ddim yn ffordd effeithiol o ddatblygu sgiliau dwyieithog o fewn yr erthygl. Amlygwyd fod y rhaglen yma “rarely produces functionally bilingual children, and have a very limited knowledge of a foreign language”. Gellir ddeall pam fod hyn yn gael amhariaeth ar allu plant i ddatblygu ail-iaith, ac atgyfnerthwyd hyn gan British Council (2016) wrth iddynt bwysleisio’r effaith mae caffael ar iaith yn gael ar gallu plant i addysgu iaith. Pwysleiswyd hefyd taw plant yw’r gorau am allu wneud hyn drwy chwarae gyda ieithoedd yn gynnar. 
“Learning another language early allows your child to fully enjoy the way it sounds. Children aren’t afraid to play with languages. Your child is listening to the sounds of the language, and inadvertently working on rhythm, stress, intonation and pronunciation.”
Gwelwyd hyn yn ddiddorol wrth i British Council amlygu yr effaith positif gall addysgu iaith gael ar plentyn, ond wrth ei gymharu â’r rhwystrau mae rhaglenni prif ffrwd yn amlygu pam nad yw’r rhaglen yn gweithio. Teimlwyd fod y rhaglen yma yn rhwystro’r plant rhag cael yr amser i chwarae ac arbrofi gyda’r ail-iaith maent yn dysgu.
Strategaeth arall amlygwyd gan Gwyn Lewis (2011) yw’r strategaeth trawsieithu. Eglurwyd o fewn yr erthygl trawsieithu fel “defnydd bwriadus o ddwy iaith o fewn yr un wers”. Mae trawsieithu yn dechrneg sydd yn gael ei defnyddio yn fwy ac yn fwy o fewn ysgolion cynradd yn ol ymchwil Jones (2010) sydd yn gael ei uwcholeuo yn yr erthygl, ac nid yn unig o fewn ysgolion cynradd, ond mae’r strategaeth trawsieithu hefyd yn gael ei ddefnyddio o fewn rhai ysgolion uwchradd hefyd. Cefnogwyd Gwyn Lewis (2011) hyn ymhellach o fewn yr erthygl wrth rhoi sylw at eiriau Garcia (2009) fod “trawsieithu yn prysur ddod yn un o’r arferion dwyieithog amlycaf mewn dosbarthiadau addysg dwyieithog yn yr unfed ganrif ar hugain” 
Uwcholeuir yr erthygl yr wîr manteision sydd o ddefnyddio trawsieithu fel ffordd o ddatblygu ail-iaith Gymraeg. Tynnir sylw at geiriau Williams (1994, 1996 ) a Baker (2003) sydd yn dweud fod trawsiaeithu yn sgil sydd yn arwain ar gyrhaeddiad academaidd uchel oherwydd o’r broses sydd yn rhoi dealltwriaeth dyfnach o’r cynnwys. Gellir weld yn glir sut fod hyn yn wîr o brofiadau diweddar o ddefnyddio trawsieithu. Teimlwyd fod y gallu i weld y gwahaniaeth rhwng cyfieithu a trawsieithu yn sgil yn ei hyn, ond yna mae’r gallu i cymerud y prif bwyntiau o ddarn gwaith, a’i newid i’r gymraeg mewn ffordd cryno yn sgîl ehangach.  
“minority language pupils are not only allowed but encouraged to use their languages to help with the learning. the children can use the languages when speaking between them, and also use them to find information on the topic at hand.” (Rita, 2016)
Atgyfnerthwyd hyn mae Rita yn ei ddweud â geiriau Williams a Baker wrth i’r effaith clir mae trawsieithu yn gael ar dysgu iaith yn ddyfnach. Cyfeirir y tri ohonynt at trawsieithu fel ffordd o ehanghu dealltwriaeth, nid yn unig o fewn iaith ond, o fewn pwnc hefyd. Nid yw trawsieithu yn gael ymateb positif gan pawb. Gwelwyd Ferriss (2007) yn gallu gael effaith positif, ond hefyd yn gallu rhwystro, bydd rhai yn gallu datlblygu sgiliau o fewn sesiynau fel hyn, ond ni fydd yn effeithiol i bawb, ac yno yn arafu’r dysgu. Dywed Ferriss (2007) “The rules (grammar) can be learned through materials and classes, but the necessary tools (vocabulary and idiomatic usage) will come from independent study and practice in a native environment.”. Teimlir ar ôl gweld safbwyntiau’r athronwyr yma mae’n glir i weld bod trawsieithu yn gael ei adabod fel strategaeth positif tuag at ddatblygu dwyieithrwydd plant. Mae tystiolaeth amlwg yn dangos ei fod yn dechneg sydd am fod yn flaenllaw o fewn ysgolion mewn prin amser i sicrhau bod y plant yn gael y darpariaeth gorau tuag at fod yn unigolion dwyieithog.
Mae erthygl Gwyn Lewis (2011) yn un sydd yn arddangs nifer o themau, strategaethau a pethau i osgoi wrth weithio o fewn ysgol Saesneg yn dysgu Cymraeg. Amlygwyd yn yr adroddiad hyn strategaethau posib gall fod yn rhan fawr o’r proses hyn, a hefyd yn cymharu y strategaethau defnyddiol yma gyda rhai sydd angen osgoi gan eu bod yn aneffeithiol mewn unrhyw sefylla, heb sôn am ddatblygiad ail-iaith mewn ysgolion Saesneg.  Er bod yr erthygl yn rhoi amlinelliad clîr o’r hyn gellir wneud o fewn ysgolion Saesneg tuag at ddatblygiad ail-iaith Gymraeg. Teimlir fod Dr W. Gwyn Lewis wedi gor-ddibynu ar safbwyntiau athronwyr eraill a ddim wîr yn rhoi ei barn ei hyn ar y mater. Teimlir e fod yn casglu gwybodaeth un ochrog a ddim yn rhoi y trosolwg cyfan ar y maes. Serch hyn credir fod yr erthygl wedi rhoi agoriad llygaid i’r sefyllfa ail-iaith yma yng Nghymru, yn amlygu bod gwaith angen i’w wneud er mwyn mynd a’r ail-iaith Cymraeg ymlaen o fewn y sector Saesneg. 
Ar gyfer dyfodol ail -iaith Gymraeg o fewn y sector Saesneg, teimlir fod angen wîr cymerud mantais o’r cyfeoedd cynnar mae darpar athrawon Saesneg yn gael i ddysgu’r iaith. Y lle cychwyn yw gyda ein athrawon, mae pifysgolion Cymru yn gweithio’n galed i ddatblygu safonau iaith myfyrwyr Saesneg i fynd allan i ddysgu yng Nghymru, rhaid cymerud mantais o’r ddarpariaeth yma i gael yr athrawon ail-iaith gorau posib o fewn ein ysgolion Saesneg yng Nghymru. Cam arall hanfodol teimlir sydd angen digwydd tuag at symudiad ymlaen yn addysg ail-iaith yn y sector saesneg yw i gytuno ar fframwaith sydd am weithio er lles y iaith, lles yr athrawon ond yn bwysicach na neb y plant. Mae dyfodol y iaith yn nwylo’r ifanc, rhaid ei arbed a chryfhau mewn unrhyw ffordd posib. 
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